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Through the Centuries 



_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 

 

_______________________________________________________________________________________________ 

 1 

 

 ۙ ادًا ﴿ رْص� ان�تْ م� �م� ك� ن� ه� � ج� ن�   ﴾۲۱ا�
  Undoubtedly, Hell is watching.   

  

اٰباً ﴿  ينۡ� م� غ�   ﴾" ۲۲ل��لط�ٰ
  The destination of the contumacious.   

  

  ۚ اباً ﴿ اۤ ا�حْق� ينۡ� ف�يۡه� ث� ب�
  ﴾۲۳ل�ٰ

  For ages, they will abide therein.   

  

  ۙ اباً ﴿ ر� � لا� ش� ا ب�رْدًا و� وۡق0وۡن� ف�يۡه�   ﴾ ۲۴لا� ي�ذ0
  They will not taste therein neither cool nor any drink.   

  

  ۙ اقاً ﴿ � س� � غ� يۡمًا و� م� � ح� لا�   ﴾۲۵ا�
  But boiling water and a burning yellow liquid of the people of Hell.   

  

 ؕ ف�اقاً ﴿ آءً و�� ز�   ﴾۲۶ج�
  A fitting recompense.   

  

ان0وۡا لا�  ْ ك� ن��<0 ۙ ا� اباً ﴿ س� وۡن� ح�   ﴾۲۷ي�رْج0
  Undoubtedly, they had no fear of reckoning.   

  

  ؕ اباً ﴿ � ن�ا ك�ذ� اٰيٰت� ب0وۡا ب� � � ك�ذ�   ﴾ ۲۸و�
  And they belied Our signs fully.   

  

  ۙ يۡنٰه0 ك�تٰبًا ﴿ ءٍ ا�حْص� ۡ �E ۲۹و� ك0ل��﴾  
  And We have already kept counted everything in a Book.   
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  ٪ اباً ﴿ ذ� � ع� لا� ك0مْ ا� يدۡ� وۡق0وۡا ف�ل�نۡ ن��ز�   ﴾۳۰ف�ذ0
  Taste now, We shall not increase you but in torment.   

 

Tafsir al-Qurtubi                                                            *.4فس12 ال0ط 

�ن� ( ن�م�  إ �9 �تْ  ج�   ) م�رْصاداً  =ان

ال�  ن�  ق� س� �ن�  : الْح� �E إ دًا،  الن�ار� ع�� ص� ل�  لا�  ر� دٌ  ي�دْخ� �*  الْج�ن�ة�  أ�ح� Pاز�  ح� نْ  ع�ل�يSْ�،  ي�جْت� م� اء�  ف�   ج�

ازٍ  �ج�و� ، ب از� نْ  ج� م� ازٍ  ي�ج�ئْ  ل�مْ  و� �ج�و� �س�  ب  . ح�ب
Undoubtedly, Hell is watching… 

Sayyiduna Hasan – may Allah be pleased with him – said:  Indeed 

hell lies in wait.  None will enter paradise until he crosses over it.  

Therefore, whoever crosses it will pass through (to Paradise) and 

anyone who will not be able to cross it will be captured (in hell). 

 

Tafsir Qurtubi (Al-Jame’ Li Ahkaam al-Quran) Imam Shamsuddin 

Muhammad ibn Ahmad al-Qurtubi � D. 671 A.H. 

 

Tafsir al-Jalalain                                                        Z24فس12 الجلال 

�ن� { ن�م إ �9 �تْ  ج� �ان ادًا = ة }م�رْص� د� اص� ة أ�وْ  ر� د� رْص�   م�
Verily Hell lurks in ambush (Mirsaadan, in the sense of Raasidatan or 

Mursidatan, ‘lying in wait’) 

 

} �Z2�اغ �لط� ين�  }ل � �ا[� لا�  الْ^ ا ف� �9� ون ز� ج�او� آباً{ ي�ت� رْج�عًا }م�  فيدخلون9ا ل��9مْ  م�
For the rebellious, the disbelievers, who will not be able to avoid it, [it 

is] a resort, a retreat for them, and so they will enter it, 
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} �Z2� �ث ب رًا أ�یْ  }لا� د� ق� ا{  ل�بْث9مْ  م� �ي�9 اباً ف اي�ة لا�   د��dورًا }أ�حْق� �9� ا ن    ل��9
To remain, in other words, their remaining therein will be decreed [to 

be]) therein for ages, for an endless period of time 

 

وق�ون�  لا� { ا ي�ذ� �ي�9 �وْمًا }ب�رْدًا ف مْ   ن �9� �ن إ ��S  لا�  ف� وق�ون لا� { ي�ذ� اباً و� � �g{ ا ب م� �iْ�'  ذًا  ت�ل�ذ&
Tasting in it neither coolness, [neither] sleep, [something] which they 

will not taste [therein], nor drink, [nor] anything that is imbibed for the 

sake of its delightful taste, 

 

�لا� { ك�نْ  }إ �m } nً�اء  }ح�م ا م� oة  غ�اي�ة ح�ار ار� � �pْد�يد  عن 'سيل ما }وغساقا { ال  أ�dلْ ص�

��9مْ  الن�ار �ن إ ��S  ف� وق�ون وا ي�ذ� �ك�  ج�وز� ل �ذ�  ب
Except boiling water, of extreme temperatures, and pus, which is the 

vile matter that is emitted by the [bodies of the] inhabitants of the 

Fire), which is what they will [indeed] taste. They are given this pair 

[of tortures], 

 

ز�اء{ �ف�اقًا ج� �قًا }و اف و� �مْ   م� 9� ل م� �ع� لا�  ل م ذ�نبْ ف� لا�  اmْك�tْ  م�نْ  أ�عْظ� اب  و� م ع�ذ�  الن�ار  م�نْ  أ�عْظ�
As a fitting requital, one that accords with [the nature of] their deeds, 

for there is no sin greater than disbelief, and no chastisement greater 

than the Fire. 

 

مْ { �9� �ن �وا إ �ان اف�ون�  }ي�رْج�ون�  لا�  = اباً{ ي�خ� �س� �ار�d�مْ  }ح �نْ^  البعث لإ�
Indeed, they never feared any reckoning, given their rejection of the 

Resurrection, 

 

�وا{ ب ذ� ك� �ن�ا و� �آي�ات آن }ب ْ اباً{  ال�0ْ �ذ� يبًا }ك  ت�كْذ�
And they denied Our signs, the Holy Quran, mendaciously, 
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} yل� = ْ*ء و� �z{  ْال م�ن ْ{ن�اہ� { الأْ�عْم� ب�طْن�اہ�  }أ�حْص� اباً{ ض� �ت� �بًْا }ك �� ك� حْف�وظ الل�وْح �   الْم�

�ن�ج�از�ی�  م�نْ  ع�ل�يSْ�  ل �ك�  و� يب9مْ  ذ�ل آن�  ت�كْذ� ْ �ال�0ْ  ب
And everything, in the way of deeds, have We kept count of, have 

We recorded precisely, in a Book, as [individual] written records in 

the Preserved Tablet, in order to requite [creatures] in accordance 

with them, including [the record of] their denial of the Quran. 

 

وق�وا{ ذ� ال أ�یْ  }ف� ي�ق� �� ل��9مْ  ف� ة  � � �نْد  الآْ�� ق�وع ع اب و� ذ� مْ  ذ�وق�وا الْع� ك� ز�اء� مْ  ف�ل�نْ { ج� �يدك� �ز �لا�  ن   إ

اباً ابك�مْ  ف�وْق }ع�ذ�  ع�ذ�
‘So [now] taste! — in other words, it will be said to them in the 

Hereafter, when the chastisement has befallen them: taste [now] 

your requital! For We will increase you in nothing but chastisement’, 

in addition to your [due] chastisement. 

 
Tafsir al-Jalalain of Imam Jalaaluddin Muhammad ibn Ahmad al-Mahalli al-

Shafe’i � D. 864 A.H. and Imam Jalaaluddin Abd al-Rahman ibn Abi Bakr 

al-Suyooti al-Shafe’i � D. 911 A.H. 

 

Tafsir al-Durr al-Manthoor                                                  4فس12 الدر المنثور 

أ�ج فْي�ان ع�ن جرير ابنْ و� �ن{ س� ن�م إ �9 �ت ج� �ان ال�  }مرصاداً  = �م :ق� ث ع�ل�ي9ْ   لا�  قنا� ث�لا�

�* أحد  الْجن�ة يدْخل Pالن�ار   يجتاز ح�  
Sayyiduna Sufyan – may Allah be pleased with him – said the 

following commenting on the verse: Verily Hell lurks in ambush… 

There are three arches built over hell.  None will enter Paradise unless 

he crosses over hell. 
(Ibn Jareer) 
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Tafsir Al-Durr al-Manthoor Bi al-Tafsir al-Mathoor of Imam Jalaaluddin Abd 

al-Rahman ibn Abi Bakr al-Suyooti al-Shafe’i � D. 911 A.H. 


